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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@ Beiliegenden Sicherheitstext beachten und
nachschlagbereit halten.

@ Please note the enclosed safety advice and
keep safe for later reference.

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes
et les conserver a portée de main.

@D Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies
en hou deze steeds bij de hand.

@ Sequire le avvertenze di sicurezza allegate e
tenerle a portata di mano.

& (Observar y siempre tener a disposicion este
texto de seguridad adjunto.

@ Ter em atencao o texto de sequranca anexo e
guarda-lo para consulta.

@ Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
hav dem liggende i naerheden.

® Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.

@ Beakta bifogad sdkerhetstext och hall den i
beredskap.
Huomioi ja sailyta oheiset varoitukset.

@D (06N10AaTH TEXHUKY GE30NACHOCTH, COXPAHUTL
MHCTPYKLMWIO ANS AanbHEALWMX 06palLeHni

@D przestrzegac zataczoneqo tekstu dotyczaceqo
beyxie(zer‘ws:wa i miec go zawsze pod reka.

@ Dodriujte tento prilozeny bezpetnostni text a
meéjte ho po ruce.

@D A mellékelt biztonsagi szoveget vegye
figyelembe és tartsa fellapozasra keszen.

© 2019 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde.

REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. www.revell.de

@ Respektujte prilofeny bezpetnostny text a
uchovajte ho pre budice pouiitie.

@ Respectati textul de siguranta atasat si
pastrati-l la indemana.

@3 (na3eanTe NPUIOKEHNS TEKCT 33 Ge3onacHocT
M 10 APBIKIE NOA PLKE 33 CNPaBKw.

Prilolena varnostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@ AdfeTe umOWn 00C TO OUVIHEVO KEIPEVD
aopoAEine Koo QUAGETE TO WOTE Vi OVOTPEXETE
Of owTd onote yperdleron.

@ Ekteki givenlik talimatlanm dikkate alip,
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
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@ Weitere Tipps und Tricks.

@ Additional tips and tricks.

@ Conseils et astuces
supplémentaires.

@D Andere tips en trucs.

@ Ulteriori consigli e
suggerimenti.

& CUnseljos y sugerencias adi-

cionales.
@D Mais dicas e truques.

®® Flere tips og tricks.

@ Flere tips og tricks.

@ Ytterligare fips och tricks.
@ Lisad vinkkeja ja nikseja.

@D [pyrue COBETbl i XMTPOCTH.
@D Dalsze wskazowki i sugestie.
@ Dalsi tipy a rady.

@D Tovabbi otletek és fogdsok.
& DalSie tipy a triky.

@ Alte sfaturi si trucuri.

€ [Ipyri NONE3HM ChBETH 1
TPHKOBE,

©)] Nadggnji nasveti in zvijace.

@ Npoobereg oupPfoules Ko
KoAmor.

@ Diger aneriler ve ipuclan.

www.revell.de



Nicht kleben
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®® Kleben @ Bemalen @ @ Anzahl der Arbeitsgange. ® 7usammenbau Reihenfolge.
@ Glue @ Paint @ Don't glue @ Number of working steps. @ Sequence of assembly.
@ Coller @ Peindre @ Ne pas coller @ Nombre détapes de travail. @ Ordre d'assemblage.
Lijmen ® geschilderen @ Niet lijmen @ Het aantal bouwstappen. @D Volgorde van munta?e.
@ Incollare @ (olorare @ Non incollare @ Numero di fasi di lavoro. @ Sequenza di assemblaggio.
& Pegamento @ Pintar & No pegamento & Numero de pasos de trabajo. & Secuencia de montaje.
@D Colar @D Pintar ED Nao colar ® Numero de passos de trabalho. @D Sequéncia de montagem.
@R Lim @ Mal ®® Lim ikke @ Antal arbejdsgange. @® Samlerzkkefalge.
@ lime @ Male @ Ikke lime @ Antall arbeidstrinn. () Monteringsrekke[ﬂl?e,
@ limma @ Mala @ Limma inte @ Antal operationer. @ Montering ordningsfoljd.
@ Liimaa @ Maalaa @ Al3 liimaa @ Tydvaiheiden maara. @ Kokoamisjarjestys.
@D Knewntb @D PackpacnTh @D He knentb @D Konmyectso onepaumn. @ [locnenosarensHoCTb CHOpKM.
@ Przyklei¢ @ pomalowaé @D Nie przyklejat @ Liczba cykli roboczych. ® Kolejnos¢ montazu.
@ Slepeni @ pomalovat @ Nelepit @ Potet pracovnich krokd. @ poradi slozeni.
@D Ragassza 1d @ Fesse be @ Ne ragassza rd @ A munkamenetek szama. @ (sszerakasi sorrend.
@& Lepit @B Natrief @ Nelepit @& Pocet pracovnych operdcii. @® Poradie zostavenia.
& Lipiti @& Vopsiti @& Nu lipiti @& Numarul etapelor de lucru. @ Ordinea asamblarii.
® 3anenere ® BoagucaiTe @ He nenete ® Bpoil paboTHW CTLIKK. ® [MoC1eA0BATENHOCT HA CrNOGABaHE.
@D Prilepite @D Pobarvajte GD Ne lepite @D Stevilo delovnih postopkov. @D Vrstni red sestavljanja.
@ KohArore @& Bayne @ Mnv KOMACETE @ ApiBpGg Ppdrwy Epyooicg. @ Jeipt TonoBEmnanc.
@ Yapistirma @ Boyama @ Yapistirmayin @ Cahisma adimi sayisi. @ Parcalan birlestirme sirasi,
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@ Gleichen Vorgang auf der gegentberliegenden Seite wiederholen.

® Wahlweise @ Entfernen @ Mit einem Messer abtrennen.

@ Qptional @ Remove @B Detach with knife. @ Repeat same procedure on opposite side.

@ Facultatif @ Détacher @ Détacher au couteau. @ Opérer de la méme facon sur lautre face.

@ Naar keuze @D Verwijderen @D Met een mesje afsnijden. @ pezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant.
@ Facoltativamente @ Rimuovere @ Separare con un coltello. @ Ripetere il procedimento dall’altra parte.

& opcional @ Eliminar ® Separar con cuchillo. @ Repetir el mismo procedimiento en el lado contrario.

@ Opcional @D Remover @D Separar com uma faca. @ Repetir alguns procedimentos no lado oposto.

@D Valgfri @® Fjern @ skeer af med en kniv. ®® Gentag proceduren pa den modstaende side.

@ Valgfritt ® Fjerne @2 Separer med kniv. ® Gjenta samme forlap pa motliggende side.

@ valfri @ Ta bort @ skall skiljas av med en kniv. @ Upprepa samma process pa motsatta sidan.

@ Valinnaisesti @ Poista @ Erota veitsella. @ Toista menettely vastakkaisella puolella.

@& Ha seibop @ Ypanuts @ OTAennTL HOXOM. @D MOBTOPUTE TAKME e AEACTBIA H3 NPOTMBOMONOKHON CTOPOHE.
@ Opcjonalnie @ Usunat @ 0ddzieli¢ za pomoca noia. ® Powltdrzy¢ te same czynnosc po przeciwnej stronie.

@ Volitelné @ Odstranit @ 0ddélte nozem. @ Stejny postup opakujte na protilehlé strané,

@ Vilasztas szerint @ Eltavolitani @D Vilassza le késsel. @ Isméteﬁe meg a miveletet az ellentétes oldalon.

& Alternativne @ Odstrante @ Oddelte nozom. @& Rovnaky postup zopakujte na protilahlej strane.

@@ Optional ® indepartati @D Desprindeti cu un cutit. ® Repetati acelasi procedeu pe latura opusa.

@ o n36op @ O1cTpaHere ® OTKbCHETE € HOX. @ [logTopere ChUTE CTLAKN Ha CPEILYNONDXHATA CTPaHa.
Izbirno Odstranitev Odrezite z ustreznim rezilom. Enak postopek ponovite na nasprotni strani.

@B [pocpeTIKd @B ApopeoTe @B APAIpEoTE PE EVO Poyaipl. @ EnavahdaBere Ty b Srabikeoio oty avriBern nheupd.
@ Opsiyonel @ (ikar @ Bir bicak ile kesin. @ Ayni islem adimlanni diger tarafta da uygulayin.

@ Bauteile trocknen lassen.

@ Allow the parts to dry.

@ Laisser sécher les piéces.

@ oderdelen laten drogen.

@@ |asciare asciugare i componenti.

® Dejar secar las piezas.

@D Deixar as pecas secar.

®® Lad delene torre.

@ Tark komponenter.

@2 | at komponenterna torka.

@ Anna rakenneosien kuivua.

@D NaiTe AETaNam BbICOXHYTH.

@ Pozostawi¢ elementy konstrukgji do wyschnigcia.
@ Nechte dily uschnout.

@ Hagyja megszaradi az alkatrészeket.
@ Konstrukine diely nechajte vyschnut.
@D |asati componentele sa se usuce.
®® O(TaBeTe C(rNOGEHNTE YacTh A3 M3CHbXHAT.
@D Osusite sestavne dele.

@D AQAOTE TOl pEPN VO OTEYVIDOOUV.

@ Yapi parcalanini kurumaya birakin.

@ Spitze eines Schraubenziehers erhitzen und auf das herausragende Ende des Plastikstiftes driscken.
@ Heat tip of screwdriver and press on protruding end of plastic pin.

@ Chauffer la pointe du tournevis et appuyer sur la partie saillante de l'extrémité en plastique.

@D De punt van een schroevendraaier verhitten en op het uitstekende einde van de plastic stift drukken.
@@ Riscaldare 13 punta di un cacciavite e premere sull'estremita sporgente del perno di plastica.

® (alentar la punta del destornillador y presionar el extremo salienie de la clavija de plstico.

@D Aguecer a ponta de uma chave de parafusos e pressionar sobre a extremidade protuberante do pino plastico.
@® Opvarm spidsen af en skruetrakker og tryk pa den udragende ende af plastikstiften.

@ Varm opp spissen pa en skrutrekker og trykk pa den utstikkende enden av plaststiften.

@ Varm toppen av en skruvmejsel och tryck den pa plaststiftens utstickande ande.

@ Kuumenna ruuvimeisselin paata ja paina esiintyéntyvan muovipuikon paata.

@ HarpeTb HaKOHEYHWK OTBEPTKM W HAAABMTb HA BbICTYNAMOLIMIA KOHEL MNacTMaccoBoro Windra.
@ Ogrzac czubek $rubokretu i przycisnac do koricowki wystajacego plastikoweqgo kotka.

@ Nahrejte spicku Sroubovaku a pritisknéte ji na vycnivajici f(onec plastového koliku.

@ Melegitse megka csavarhizo hegyét és nyomja ra a miianyag csap kidllo végére.

@ 7ohrejte hrot skrutkovaca a zatlacte na vycnievajiici koniec plastového kolika.

@ Incalziti varful unei surubelnite si apasati pe capatul proeminent al stiftului de plastic.

@ HarpeitTe BbpXa Ha OTBEPTKA M HATMCHETE MOAABALIMA Ce KPalt HA NAACTMACcoBNS WNGT.

@ Konico izvijaca segrejte in pritisnite na izstopajoci konec plastiénega zatica.

@B QpPGVETE T POTH EVOC KaToafdIol Ko MEOTE 0T0 GKPo Tou NAGOTIKOG NEipou nou NPoeEExer.

@ Tornavidanin ucunu 1sitin ve plastik pimin cikinti yapan ucuna tutun.
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@ Klarsichtteile

@ (lear parts

@ Piéces transparentes
@D Transparente onderdelen
@ Parti trasparenti

@ Piezas transparentes
@D Pecas transparentes
@® Klare dele

@ Klare deler

@ Genomskinliga detaljer
@ Lapinakyvat osat

@D [po3pauHbie Aetanm
@ Przezroczyste czesci
@ prohledne dily

@ Atlatszo alkatrészek
& (ire diely

@ piese transparente
@D [po3padHn HacTu
Prozorni deli

@ MGpova Pépn

@ seffaf parcalar

@ Chromteile

@ (hrome parts

@ Pieces chromées
@ Chroom onderdelen
@ Parti cromate

@ Piezas cromadas
@D pecas de cromo
@® Forkromede dele
& Kromdeler

@ Kromdetaljer

@ Kromiosat

@ XpOMMPOBAHHBIE AETANK
® (zesci chromowane
@ chromované dily
@ Krom alkatrészek
@& Chramované diely
@ piese cromate

®8 XpoMOBW YaCTH

GD Kromirani deli

@ Mépn xpwpiou

@ Krom parcalar

*
=

@ Zur Anbringung der Chromteile empfohlen.

@ Recommended for attaching the chrome parts.

@ (onseillé pour le montage des piéces chromées.

@D Aanbevolen voor monteren chroomdelen.

@ (onsigliato per applicare le parti cromate.

& Recomendado para la fijacion de piezas de cromo.
@® Recomendado para a aplicacdo das pecas em cromo.
@® Anbetales til placering af kromdelene.

@ Anbefales til montering av kromdeler.

@& Rekommenderad fér montering av kromdetaljerna.
@ Ssuositellaan kromiosien siirtamiseen.

@D PekoMeHayeTca pna KPENnneHns xpoMWPOBaHHLIX AETaNeNn.
@ Zalecane do mocowania elementéw chromowanych.
@ Doporutujeme umisténi chromovych dild.

@ A krém darabok felhelyezéséhez ajanlott.

& Odportéa sa pre umiestnenie chromovych dielov.
® Recomandat pentru atasarea pieselor din crom.

@D Mpenopbyea ce 3a NOCTaBAHE Ha XPOMOBM HacTH,
Pri names¢anju kromiranih delov priporoéamo.

@ JuvioTaran yion v TonoBETnon Twv EapTNPGTLY Xpwpiou.
@ Krom parcalanin yapistinlmasi icin dnerilir.

@ Zur Anbringung der Klarteile empfohlen.
@ Recommended to fix clear parts.
@ Recommandé pour fixer les piéces transparentes.
@ Aanbevolen voor het aanbrengen van transparante delen.
@ Raccomandato per l'applicazione delle parti trasparenti.
& Recomendado para fijar las piezas transparentes.
@ Recomendado para a aplicacao das pegas transparentes.
®® Anbefales til anbringelse af de klare dele.
@ Anbefales til & feste klare deler.
@ Rekommenderad far montering av de genomskinliga detaljerna.
@ Suositellaan lapindkyvien osien siirtamiseen.
@D PeKOMEHAYETCA ANA KPEMNEHUs NPO3padHblX AeTanen.
@ Zalecane do przyklejenia przezmcz‘_.rstgch (zesd.
@ Doporucujeme k umisténi prohlednych dild.
@D A7 atlatsza darabok felhelyezéséhez ajanlhato.
@& Odportta sa pre umiestnenie tirych dielov.
@ Recomandat pentru aplicarea pieselor transparente.
@3 [Ipenopbyea (e 33 NOCT3BAHE Ha NPO3PAYHN YacTH.
Pri namescanju prozornih delov priporocamo.
JuvIOTATON Yio TNV TonoBETnan Twy SIpavuv Pepv.
@ Seffaf par;a\;ann takilmasi icin onerilir.

@ Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.

@ Soak and apply decals.

@ Mouiller et appliquer les décalcomanies.

@ Transfer in water even laten weken en aanbrengen.
@ Immergere la decalcomania nellacqua e applicarla.
& Mojar y aplicar calcomanias.

@ Amolecer o decai1ue em agua e aplicar.

@ Gor overforingsbilledet vadt oq sat det pa.

& Myk opp avtrekkingsbildet i vann og sett pa.

@ Blotlagg dekalen i vatten och satt pa den.

@ pehmita siirtokuva vedessa ja siirra paikalleen.

@D OnycTuTe NepPeBoaHyo KapTUHKY B BOAY W HHECHTE ed.
@ Namoczy¢ kalkomanie w wodzie i przykleic.

@ Nechte obtisk odmofit ve vodé a prilepte.

@ Meritse vizbe és helyezze fel a matricat.

@&® Obtlackovy obrazok namocte do vody a prilozte na plochu,
@& inmuiati abtibildul in ap4 si aplicati-I.

@D [oToneTe BAAEHK3Ta BLB BOAA W 5 NOCT3BeTe.

@D prelepnico namakajte v vodi. In namestite

@ MouokEWTE O VEPO Ko TONOBETHOTE TIC XOAKOpVIEC.
@ (ikartmayi suda yumusatin ve takin,

'*

@ 7ur Anbringun‘? der Abziehbilder empfohlen.
@ Recommended for affixing the decals.

@ Recommandé pour l'application des décalcomanies.
@D Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.
@D Raccomandato per I'applicazione delle decalcomanie.
@ Recomendado para fijar bien las calcomanias.

@D Recomendado para a fixacdo dos autocolantes.

@ Anbefales til anbringelse af overfaringsbillederne.
® Anbefales til 4 feste avtrekksbilder.

® Rekommenderad for montering av klisterdekalema.
@ Suositellaan siirtokuvien siirtamiseen.

@D PekoMEHAYETCA [N HAHECEHNS NepPeBOAHbIX KAPTUHOK.
@ 7alecane do przyklejenia kalkomanii.

@ poporucujeme k umisténi obtiskovacich obrazki,

@ A matrica felhelyezéséhez ajanthato.

@ 0dporlita sa pre umiestnenie obtlackového obrazku.
® Recomandat pentru aplicarea abtibildurilor.

® [IpenopbyBa (e 33 NOCTABAHE HA BAfCHKK.

Pri namesianju nalepnice priporotamo.

@B FuvIoTATON Yioe TV TOMOBETRON TWV XOAKOPGVIY.
@ (ikartmalann takilmasi icin nerilir.

g

@ Nicht enthalten
@ Not included
@ Non fourni
@ Behoort niet tot de levering
@ Non incluso
@ No incluido
® Nao incluido
@® Medfalger ikke
@ |kke inkludert
@ Ingar gj
@ Fi sisélla
@D He (ofepKuTca
Nie wchodzi w zakres dostawy
@ Neni obsazeno
@0 Nem tartalmazza
& Neobsahuje
@ Nu este inclus
® He (e BKNHDYBA B KOMIEKTA
Ni prilozeno
Aev mepihopBavercn
@® [germiyor



Bendtigte Farben /
Required colours

@ Peintures nécessaires
@ Benodigde kleuren
@ (olori necessari

& (olores necesarios

@D Cores necessarias

®® Nedvendige farver

® Nadvendige farger

@® trforderliga farger

@ Tarvittavat varit

@D HeobXxoAnMble KPackin
@ Potrzebne kolory

@ Potiebné barvy

@D Szilkséges szinek

@& Poiadované farby

® Culori necesare

@ Heobxoanmn UBETORE
@D Potrebne barve

@B ATOITOUPEVE XPOPGTH
@ Gerekli renkler

@ schwarz seidenmatt

@ Black silk matt

@ Noir satiné mat

@ 7wart zijdemat

@D Nero opaco satinato

® Negro mate satinado

@ Prelo mate sedoso

@ Sort silkemnat

@ Sort silkematt

@® svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D YEpHbLIA WENKOBWCTO-MATOBbIH
@ (zarny jedwabiscie matowy
@ Cernd jemné matny

@ Fekete, fakaselymes

@& (ierna hodvabne matny
@ Negru satinat

® YepHO KONPUHEHOMATOBO
@ (rna svileno-mat

@ Malipo ooTIve

@ Siyah ipeksi mat

w
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J
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@ Beispiel: mischen
@ Example: mixing

@ Ejemplo: mezcla
@D Exemplo: misturar

@ Exemplu:
amestecare

@D [pumep: CMELLMBAHWE
@ Przyklad: mieszac

@ exemple: mélanger @ Piiklad: michani

@ Voorbeeld: mengen @D Példa: keverés

@@ Esempio: mescolare  @® Priklad: miesanie

@® tksempel: blanding @ lpumep: (MECBIHE
® tksempel: blanding Primer: mesanje

@ Exempel: blanda
@ Esimerkki:
sekoittaminen

@ silber metallic

@ Silver metallic

@ Argent métallique
@ Zilver metallic

@ Argento metallico
@ Plata metdlico

@ Prata metdlico

@B Solv metallisk

® Splv metallic

@ silver metallic

@ Hopea metallinen
@D (epefpAHHbIN METANMK
@ srebrny metaliczny
@ stiibrna metalizovy
@D Ezijstmetal

& Striebornd metaliza
@ Argintiu metalic
€3 (pebpo METanuk
@ srebrna kovinska
@B Aonpi peTahhIKG
@ Gumis rengi metalik

78
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@ Schwarz seidenmatt e

@ Black silk matt

@ Noir satiné mat

@ 7wart zijdemat

@ Nero opaco satinato

® Negro mate satinado

@ Preto mate sedoso

@B Sort silkemat

@ Sort silkemnatt

@ Svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta
@D YEPHBIA LWIENKOBACTO-MATOBbIRA
@D (zarny jedwabiscie matowy
@ (ernd jemne matny

@0 Fekete, fakdselymes

& (ierna hodvabne matny

@ Negru satinat

@D YepHo KONPUHEHOMATOBO

@D (rna svileno-mat

@B Moipo ooTIVE

@® Siyah ipeksi mat

® punkelgrau seidenmatt

@ Dark grey silk matt

@ Gris foncé satiné mat

@ Dponkergrijs zijdemat

@ Grigio scuro opaco satinato

@ Gris oscuro mate satinado

@D (inza escuro mate sedoso

®® Morkegra silkemat

® Mork gra silkematt

@ Miirkgra sidenmatt

@ Tummanharmaa silkkimatta
@D TEMHO-CEPbIA LIENKOBNCTO-MATOBBI
@ (iemnoszary jedwabiicie matowy
@ Tmava Sedd jemné matny

@ Satétszirke, fakoselymes

@& Tmavo sivd hodvabne matny
@ Gri-inchis satinat

@9 THLMHOCMBO KONPMHEHOMATOBO
@ Temno-siva svileno-mat

@ [kpi orOUPO OOTIVE

@ Koyu gri ipeksi mat

@ Mupdberypio:
@ Ornek: kanstirma

@ Anthrazit matt

@ Anthracite matt

@ Anthracite mat

@ Antraciet mat

@ Antracite opaco

& Antracita mate

@D Antracite mate

@R Antracitgra mat

@D Antrasiti matt

@ Antracitgra matt

@ Antrasiitinharmaa matta
@D AHTPALMT MATOBbIA
@D Antracyt matowy
@ Antracitova seda matny
@D Antracit, fénytelen
@ Cierna uhlovd matny
@ Antracit mat

@ AHTPAUMT MATOBO
@ Antracit mat

@ [kpi cvOpeki par
@ Antrazit mat
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@ Beige seidenmatt

@® Beige silk matt

@ Beige satiné mat

@D Beige zijdemat

@ Beige opaco satinato

&3 Beige mate satinado

@ Bege mate sedaso

@® Beige silkernat

@ Beige silkemnatt

@ Beige sidenmatt

@ Beige silkkimatta

@D HeKeBbif LWESKOBUCTO-MATOBbIMA
@ Bezowy jedwabiicie matowy
@ Béiova jemne matny

@0 Bézs, fakoselymes

& Béiova hodvabne matny
@D Bej satinat

@D bex0B0 KOMPUHEHOMATOBO
Bei svileno-mat

@ Mmel oomive

a® Bej ipeksi mat

99 E;Z

@ Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
@ Aluminium métallique
@ Aluminium metallic
@ Alluminio metallico

& Aluminio metalico

@ Aluminio metalico

@ Aluminium metallisk
@ Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
@ Alumiini metallinen
@D ANNIOMAHWI METANIMK
@ Aluminium metaliczny
@ Hlinikovd metalizovy
@ Aluminium metal

@& Hlinikovd metaliza

@ Aluminiu metalic

@D ANyMUHWIA METANNK
@D Aluminijasta kovinska
@R Ahoupivio PETCAMKG
@ Alurninyum grisi metalik

@ Eisen metallic
@ Iron metallic

@ Fer métallique
@ |)zer metallic

@ Ferro metallico
& Acero metalico
® Aco metalico

@® stal metallisk

® Jern metallic

@ 5tal metallic

@ Teras metallinen
@ (ranb MeTannuK
@ grafit metaliczny
@ Ocelova metalizovy
@ Acélmetal

& Ocelovd metaliza
@ Fier metalic

@3 Kens3o MeTanuKk
@ Jelezna kovinska
@ Xpupo obripou PETAAMKO
@ Metalik metalik

® Schwarz glanzend
@ Black gloss

@ Noir brillant

@ 7wart glanzend
@ Nero lucido

& Negro brillante
@D Preto brilhante
@® Sort blank

® Sort glansende
@B Svart blank

@ Musta kiiltava

@D YEpPHBIA TAHUEBbIA
@ (zarny bfzszczacv
@ (erna leskly

@D Fekete, fényes
@ (ierna leskly

@ Negru-stralucitor
®9 YepHo rMaHLoso
(rna sijoca

@ Mapo yuohioTep
@ Siyah parlak



® Gold metallic

@ Gold metallic

@ Or métallique

@ Goud metallic

@ Oro metallico

& 0ro metalico

@® Quro metalico

@R Guld metallisk
@ Gull metallic

@ Guld metallic

@ Kulta metallinen
@D 301010 METANNMK
@ 7oty metaliczny
@ 7latd metalizovy
@D Aranymetdl

@& 7latd metaliza

@ Auriu metalic

@3 30aT0 METANMK
@D 7lata kovinska

@ x?uuuq}i PETAAMKG
@ Altin rengi metalik

04 [;Z

@ Weilk glanzend

@ White gloss

@ Blanc brillant

@D Wit glanzend

@ Bianco lucido

@& Blanco brillante

@ granco brilhante

@® Hvid blank

@ Hyit glansende

@ Vit blank

@ Valkoinen kiiltava

% Bef;blgt;nﬂHLiEBblﬁ
Bialy blyszczacy

@ Bild leskly

@D Fehér, fényes

& Biela leskly

@ Alb stralucitor

@ bano raHuoso

@ Bela sijoca

@ Aonpo yuohioTEPG

@ Beyaz parlak

_m [0€
@ Orange klar

@ Orange clear

@ Orange clair

@ QOranje helder

@ Arancio chiaro

& Naranja claro

@D Laranja transparente
®® Orange klar

@ Oransje klar

@ Orange klar

@ Oranssi kirkas

@D OpaHKeBbI NPO3PAYHLIA
@D Pomaranczowy przezroczysty
@ Oraniovd bezbaivy
@D Narancs, vilagos

& Oranzova Ciry

& Qranj curat

@3 OpaHxeso GUTpo
@ Oranina tista

@ [Noprokohi Sicdpovo
@ Turuncu canh

@ Panzergrau matt

@ Tank grey matt

@ Gris blindé mat

@ Tankgrijs mat

@@ Grigio carro armato opaco
& Gris tanque mate

@D (inza tanque mate

@R Pansergra mat

® pansergra matt

@ Pansargra matt

@ Tankinharmaa matta
@D (epblil TAHK MATOBLIA
@ Szary gteboki matowy
@ Pancéiova Seda matny
@ pancélsziirke, ténytelen
@& Tankovd sivd matny
@ Gri-tanc mat

® TaHKOBOCMBO MATOBO
@ Tankovsko-siva mat
@ MohuBi okolpo pot
@® Tank yesili mat

. A\
® Leuchtrot seidenmatt +

@ Luminous red silk matt

@ Rouge voyant satiné mat

@ Neonrood zijdemat

@@ Rosso luminoso opaco satinato

® Rojo luminoso mate satinado

@ Vermelho fluorescente mate sedoso

@B |ysende rad silkemat

@ Selvlysende rod silkematt

@ Lysande rod sidenmatt

@ Hohtava punainen silkkimatta

@D ApK0-KPACHLIA LWENKOBUCTO-MATOBbIA

@D Swietlisty czerwony jedwabiscie matowy

@ (ervend svitici jemné matny

@D Vilagitd piros, fakdselymes

@® Svefielkujica tervena hodvabne matny

@ Rosu luminos satinat

@ (BeTeljo YEPBEHO KOMPUHEHOMATOBO

Svetlo-rdeca svileno-mat

@ KGKKIVO (PWTEIVG OOTIVE

@ Palak kirrmizi ipeksi mat
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@ Hellgrau seidenmatt

@ Light grey silk matt

@ Gris clair satiné mat

@ Lichtgrijs zijdemat

@ Grigio chiaro opaco satinato
& Gris claro mate satinado

D (inza claro mate sedoso

@R Lysegra silkemat

@ Lysgra silkematt

@ Ljusgra sidenmatt

@ Vaaleanharmaa silkkimatta

@D (ReTN0-CepbiA WENKOBUCTO-MaTOBbIA
@D Jasnoszary jedwabiscie matowy
@ svétld §egg jemné matny

@D Viligosszirke, fakdselymes
&® Svetglo siva hodvabne matny
@ Gri-deschis satinat

® (BETNIOMBO KOMPYHEHOMATORO
Svetlo-siva svileno-mat

@B [KPI CVOITO OUTIVE

@ Acik gri ipeksi mat

o [ES

@ Rot klar

@ Red clear

@ Rouge clair

@ Rood helder

@ Rosso chiaro

& Rojo claro

@D Vermelho transparente

@ Radbrun
@ Rad klar

al

@ Rodbrun klar

@ Punainen kirkas

@ KpacHbii NPO3payHbIi
(G c:erwonn przezroczysty

@ (ervend

ezbarvy

@D Piros, \rilégos
@® (ervena diry
@D Rosu curat

®@ YepeeHo

Guctpo

@D Rdeta cista
@ KOKKIVO Bicipavo
@ Kirmizi canli

il
®® Holzbraun seidenmatt
@ Wood brown silk matt
@ Brun bois satiné mat
@ Houtbruin zijdemat
@@ Marrone legno opaco satinato
& Marron magera mate satinado
@D (astanho madeira mate sedoso
@R Traebrun silkemat
@ Trebrun silkematt
@ Trabrun sidenmatt
@ Puunruskea silkkimatta
@D [\peBecH0-KOpPUUHEBbIA LIENKOBUCTO-MATOBbIN
@D Brazowy w odcieniu drewna jedwabiscie matowy
@ Dievéna hnéda jemné matny
@D Fa barna, fakdselymes
@® Drevena hnedd hodvabne matny
@ Maro lemnos satinat
@ [lbpeecHoKadAB0 KONPUHEHOMATOBO
@ |esno-rjava svileno-mat
@B Koupé avoIxTo oomive
@ Ahsap rengi ipeksi mat

@ Feuerrot seidenmatt

@ Fiery red silk matt

@ Rouge feu satiné mat

@ Vuurrood zijdemat

@D Rosso fuoco opaco satinato

@ Rojo fuego mate satinado

@ Vermelho fogo mate sedoso

@ |ldrad silkemat

@ (Idred silkematt

& Fldrod sidenmatt

@ Tulenpunainen silkkimatta

@ (rHeHHO-KPACHbIA LWENKOBUCTO-MATOBbIN
@ Ognistoczerwony jedwabiscie matowy
@ 0Ohnivé tervend jemné matny

@D T(izpiros, fakc'lseljymes

@& Ohniva ervend hodvabne matny
@ Rosu aprins satinat

® OrHeHOYEpPBEHO KONPUHEHOMATOBO
@ Ognjeno-rdeta svileno-mat

@ KOKKIVO QUTIGE OUTIVE

@ Alev kirmizisi ipeksi mat



@® Nicht bendtigte Teile

@3 Parts not used.

@R Pieces non utilisées.

@D Niet benodigde onderdelen.
(@ Parti non necessarie.

@ Piezas no utilizadas.

@D Pecas nao utilizadas.

@ Dele der ikke skal bruges.

@® Ej nodvandiga delar.

@ Tarpeettomat osat.

@D Heucnonb3ayemsie AeTanu.
@D Niepotrzebne czesci.

@ Nepotiebné dily.

Ersatzteile bendtigt?

Kein Problem. Einfach den Revell-Service mit Angabe von Artikel- und Teilenummer
kontaktieren. Entweder unter service@revell.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Biinde.”

*Wir bitten um Verstandnis, dass eine Gewahrleistung nur bei aktuellen Artikeln,
die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben wurden, dbernommen werden
kann. Mit der Ersatzteil-Bestellung kénnen Kosten z.B. fur Verpackung und
Versand entstehen. Ob diese Kosten anfallen wird im Vorfeld schriftlich durch
unseren Service mitgeteilt. Das Angebot kann dann angenommen oder abgelehnt
werden. Unfrei eingesandte Ersatzteil-Bestellungen werden von uns nicht ange-
nommen! Dieser Direktservice gilt for die Lander Deutschland, Benelux,
Osterreich, Frankreich, GroRbritannien. Ersatzteil-Bestellungen aus den ibrigen
Landern werden tiber die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte kontakten
Sie lhren Handler.

Besoin de piéces de rechange ?

Il vous suffit de contacter le service Revell et d'indiquer la référence de l'article
et de la pigce. Soit en écrivant par mail a france@revell.de (uniquement pour la
France) ou par courrier & Revell GmbH, Département X, Henschelstr. 20-30,
D-32257 Binde.”

*La garantie s'applique pour les articles présents au catalogue et achetés au
cours des 24 derniers mois. Merci de votre compréhension. La commande de
Piéces de rechange peut donner lieu  des frais supplémentaires, par ex. pour
‘emballage et le port. Notre service client vous en informera au préalable par
écrit. Vous pourrez accepter ou refuser le devis. Nous n‘acceptons pas les
commandes de piéces de rechange envoyées sans affranchissement ! Ce service
direct est valable pour les pays suivants : Allemagne, Benelux, Autriche, France,
Grande-Bretagne. Les commandes de piéces en provenance d‘autres pays sont
traitées par les distributeurs correspondants. Veuillez contacter votre revendeur.

@ Deler som ikke er nadvendige.

@ Szikségtelen alkatrészek.
@B Nepotrebné diely.

@ Piese care nu sunt necesare.
@9 HeHyxXHW [eTanni.
Nepotrebni deli.

@B M) xpnoIPoToIOUPEVD PEPH).
@ Gerekli olmayan parcalar.

Need spare parts?

No problem. Contact Revell Service with the iterm number and part numbers you
need: service@revell.de or Revell GmbH, Unit 10, Old Airfield Industrial Estate,
Cheddington Lane, Tring, Herts, HP23 4QR, Great Britain.”

*We request your understanding that a warranty can only be accepted for current
articles which have been purchased in the last 24 months. Orders for spare parts
may also be subject to costs for packaging and shipping. You will be notified in
advance by our Service department if such costs are incurred. The offer can then
be accepted or rejected. We will not be able to process any postal requests
unless correct postage has been applied to mailing! This direct service applies
to the countries: Germany, Benelux, Austria, France, and the United Kingdom.
Spare part orders from other countries are processed by the local distributors.
Please contact your dealer.

Hebt u reserveonderdelen nodig?

Geen probleem! Neem eenvoudig contact op met de klantenservice van Revell
en geef ons het artikel- en onderdeelnummer door. U kunt ons bereiken op
service@revell.de of per post: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstr. 20-30,
32257 Binde.”

*“Wij vragen uw begrip voor de omstandigheid, dat er alleen garantie kan worden
geboden voor actuele artikelen, die in ge afgelopen 24 maanden zijn gekocht.
Met het bestellen van reserveonderdelen kunnen kosten gemoeid zijn, bijv. voor
verpakking en verzending. U wordt vooraf schriftelijk door onze klantenservice
op de hoogte gesteld als er kosten zouden ontstaan. Het aanbod kan dan worden
aangenomen of afgewezen. Wij nemen geen ongefrankeerde bestellingen van
reserveonderdelen aan! Deze rechtstreekse service wordt verleend in de landen
Duitsland, de Benelux, Oostenrijk, Frankrijk en Groot-Brittanni€. Bestellingen
van reserveonderdelen in de overige landen worden afgewikkeld via de betreffende
distributeurs. Neem hiervoor contact op met uw verkoper.
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